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Azərbaycan və ingilis dilləri müxtəlif tipoloji strukturlara malik olduqlarından onların arasında 

çox fərq var. Məqalədə ayrı-ayrı bağlayıcılar, onların funksional və semantik xüsusiyyətləri, 
sintaktik strukturları və mənaları haqqında məlumat verilir. Bağlayıcılar söz və cümlələr arasında 
məntiqi-qrammatik əlaqələrin yaradılmasında mühüm rol oynayır. Bağlayıcılı zərflər sadə 
cümlələrin birləşməsində mühüm rol oynayır və onların bəziləri  mürəkkəb cümlələrin birləşməsini 
təşkil edir. Onların müqayisəli tədqiqatları nəticəsində allotrop və izotrofik fraqmentlər xüsusi 
əhəmiyyət kəsb etdi. Bir çox bölmələr müxtəlif  bədii  əsərlərdən olan nümunələrə əsaslanır. 
Məqalədə bağlayıcılı sözlər də şərh edilmiş və onlara aid nümunələr verilmişdir. 

 Onu da qeyd etmək lazımdır ki, sintaktik funksiyasına görə hər iki dildə olan birləşdiricilər eyni 
vəziyyətdədirlər. 

 Hər iki dildə aparılan  müqayisəli tipoloji təhlili göstərir ki, həm ingilis, həm də Azərbaycan 
dillərində bağlayıcılar mühüm sintaktik vəzifələri yerinə yetirmək üçün dilin tərkib hissəsini təşkil 
edir. 

 
Açar sözlər: morfologiya, köməkçi nitq hissələri, bağlayıcı, sintaktik funksiya 
 
Qloballaşan dünyada  bir çox elm sahəsində olduğu kimi dilçilikdə də dilllərin müqayisəli 

aspektdə öyrənilməsinə maraq artmaqdadır. Xüsusən də müasir dövrdə ingilis dilinin artan nüfuzu 
Azərbaycan və ingilis dilinin müqayisəli tədqiqi sahəsində  araşdırmaların əhatə dairəsinin 
genişlənməsinə səbəb olur.  

Müqayisəli-tipoloji dilçilikdə qarşıda duran məsələlərdən ən mühümü müqayisə edilən dillərin 
müxtəlif dil ailələrinə mənsubluğu, müxtəlif sistemli olması ilə əlaqədardır. Bu səbəbdən flektiv və 
aqqlütinativ quruluşu ilə bir-birindən fərqlənən ingilis və Azərbaycan dillərinin müqayisəsində əsas 
məqsəd dil faktlarının izomorf və allomorf əlamətlərini aşkar etməkdən və bu müxtəlifliklərin hansı 
situasiyalarda reallaşmasını müəyyən etməkdən ibarətdir. Bu baxımdan istər Azərbaycan, istərsə də 
ingilis dilində hələ də sərhədləri dəqiq müəyyənləşməyən, funksional-qrammatik səciyyələrinin 
təsnifində fikir ayrılıqları yaşanan köməkçi nitq hissələri, xüsusən də, ədatlar, bağlayıcılar, 
sözönləri, eləcə də onların funksional-semantik xüsusiyyətləri və işlənmə məsələsi diqqətimizi cəlb 
edir.  

Digər köməkçi nitq hissələrindən fərqli olaraq bağlayıcılar sözlər, söz birləşmələri, cümlələr 
arasında qrammatik-məntiqi əlaqələrin yaranmasında mühüm rol oynayır. “Şübhəsiz, bu əlaqələr 
yalnız həmcins sözlər, söz birləşmələri va cümlələr arasında deyil, eyni zamanda biri digəri ilə 
qarşılaşdırılan, biri digərini aydınlaşdıran, biri digərinə müxtəlif cəhətdən tabe olan sözlər, söz 
birləşmələri, cümlələr va cümlə qrupları arasında da yaradılır”(1, M.H.s.228). 

Azərbaycan dilçiliyində həmcins üzvləri, mürəkkəb cümlənin komponentlərini əlaqələndirməyə 
xidmət edən bağlayıcılar haqqında ilk məlumatı verən Mirzə Kazım bəy bağlayıcıları sadə və 
tərkibi olaraq fərqləndirmiş, ondan sonrakı tədqiqatlarda bu sistem qorunmuş, sonradan mürəkkəb 
bağlayıcılar da onların sırasına daxil edilmişdir. Dilçiliyə aid çoxsaylı tədqiqatlarda bağlayıcıların 
quruluşu ilə bağlı müxtəlif fikirlərə də təsadüf edilir. A.Aslanov, Ə.Xəlilov düzəltmə bağlayıcıları 
qəbul etməyib onları sadə və mürəkkəb olmaqla qruplaşdırmağı daha məqsədəuyğun hesab edir.  
M.Hüseynzadə isə bağlayıcıları quruluşuna görə 3 qrupda fərqləndirir: sadə, düzəltmə və mürəkkəb. 
M.Hüseynzadənin fikrincə: “Düzəltmə əsas nitq hissələri sözdüzəldici şəkilçilər vasitəsilə düzəldiyi 
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halda, düzəltmə bağlayıcıların tərkibində heç bir sözdüzəldici şəkilçi iştirak etmir. Düzəltmə 
bağlayıcılar ya bağlayıcı ila başqa bir morfemin, ya bağlayıcı ilə başqa bir sözün, ya da bir sözlə bir 
morfemin birləşməsindan əmələ gəlir va sadə bağlayıcılığa  doğru inkişaf edir. Düzəltmə 
bağlayıcılar aşağıdakılardır: çünki, yaxud, hərçənd, nainki, yainki, yoxsa”(1, 230). Azərbaycan 
dilçilik elminin inkişafında mühüm xidmətləri olan B.Xəlilov da bağlayıcıları quruluşuna görə iki 
qrupa bölür: sadə və mürəkkəb(2, 301). Fikrimizcə, qrammatik nöqteyi nəzərdən bağlayıcıları 
düzəltmə olaraq qəbul etmək düzgün deyil, bağlayıcının başqa bir morfemlə və ya sözlə birləşməsi 
hələ onun düzəltmə olması demək deyil. Biz burada heç bir leksik şəkilçi ayırd edə bilmirik. 
E.Hacıyev və əksər dilçilər bağlayıcıların tərkibində leksik şəkilçilərin olmadığı üçün onları kök və 
şəkilçiyə ayırmağın mümkünsüzlüyünü səbəb göstərib düzəltmə bağlayıcıları qəbul etmir və onları 
sadə və mürəkkəb olmaqla iki qrupa ayırır.  Fikrimizcə, bağlayıcıların tərkibini nəzərə alarsaq 
quruluş baxımından sadə və mürəkkəb olaraq fərqləndirmək daha məqsədəuyğundur.  

Türk dillərini müqayisəli şəkildə araşdıran F.Zeynalov, C.Əfəndiyev, Ə.Rəcəbli də bağlayıcıları 
müxtəlif aspektlərdən dəyərləndirmiş, onların formal-qrammatik məzmun kəsb etməsi fikrini irəli 
sürərək   həm sintaktik, həm də məna xüsusiyyətlərinə görə müxtəlif qruplarda sistemləşdirilməsi 
fikrini irəli sürmüşlər. Tarixi dilçilikdə bağlayıcıların sintaktik funksiyalarına görə ayrılmasına 
təsadüf edilsə də hazırda belə bir bölgü mövcud deyil, çünki eyni bağlayıcı həm sözləri, həm də 
cümlələri bir-birinə bağlamağa xidmət edir. Müasir dilçilikdə isə bağlayıcıların struktur-qrammatik 
münasibətlərin konkretləşməsində və makromətn yaranmasındakı rolundan bəhs edilir. 
M.Ş.Şirəliyev və N.A.Mehdiyevin tədqiqatlarında bu məsələ xüsusilə diqqətdə saxlanılmışdır. 

İngilis dilində də bağlayıcılar haqqında müxtəlif fikirlər, ziddiyyətli məqamlar yox deyil. İngilis 
elmi qrammatikasının müəlliflərindən olan Q.Svit nitq hissələrini dəyişən və dəyişməyən olmaqla 
iki qrupa ayırır, «declinables” adlandırdığı dəyişən nitq hissələrinə isim, sifət və feilləri aid edilir. 
Zərflər, ədatlar, bağlayıcılar və nidaları  isə dəyişkən olmayan «indeclinables» qrupunda yerləşdirir 
(3, 95). İ.P.İvanova, V.V.Burlakova, Q.Q.Poçepçovun birgə yazdıqları “Müasir ingilis dilinin nəzəri 
qrammatikası”nda “bağlayıcı- elə bir köməkçi nitq hissəsidir ki, sadə cümlənin daxilindəki 
müstəqil, bərabərhüquqlu vahidlər, eləcə də cümlələr arasındakı əlaqənin qurulmasına xidmət edir. 
bağlayıcılar strukturca sadə ((if, though, and), mürəkkəb və ya frazalı (because), və digər nitq 
hissələrinin desamantizə (десемантизированные формы) formları kimi çıxış edə bilər. (in case, as 
long as, in order that, provided, seeing) (3, 95). 

O.Musayev ingilis dili ilə bağlı tədqiqatlarında nitqin hissələri arasındakı əlaqəni 
möhkəmləndirmək üçün zəruri olan bağlayıcıları həm ifadə etdikləri qrammatik mənaya görə, həm 
də morfoloji quruluşuna görə təsnif etməyi məqsədəuyğun hesab edir. Morfoloji quruluşuna görə 
bağlayıcıları 5 qrupda təqdim edən O.Musayev hər birinə aid nümunələri verməklə təsnifatı 
konkretləşdirir. 

1. Sadə bağlayıcılar:  and, that, or, but, after, so və s. 
2. düzəltmə bağlayıcılar:  until, unless, supposing, provided və s. 
3. mürəkkəb bağlayıcılar:  whereas, however, whenever,  wherever və s. 
4. Tərkibi bağlayıcılar: as soon as, as well as, for reason that, as long as və s.  
5. Qoşa bağlayıcılar: either... or, neither .... nor, not only ... but və s. (4, 215) 
Lakin bağlayıcıların təsnifatında daha mühüm bölgü qrammatik əlaqələrinə görə müəyyənləşir. 

Bu cəhətdən onlar iki qrupa ayrılır. 
1.Tabesizlik əlaqəsi bildirən bağlayıcılar və ya coordinating or coordinate conjunctions. Bunlara  

and, while, but, for, so, or və s. aid edilir. 
2.Tabelilik əlaqəsi bildirən bağlayıcılar və ya subordinating or subordinate conjunctions: that, if, 

as, though, although və d. bu qəbildən olan bağlayıcılardır.  
İngilis dilində sintaktik funksiyasına görə bağlayıcıların bölünməsi Azərbaycan dili ilə eyni 

şəkildə gedir. Sözlər, söz birləşmələri və tabesiz mürəkkəb cümlənin tərkib hissələrini 
əlaqələndirməyə xidmət edən tabesizlik bağlayıcıları dildə geniş işlənmə arealına malikdir: və, 
amma, ancaq, lakin, həm, həm də, nəinki, nə də, yəni, gah, gah da bağlayıcıları ilə xarakterizə 
olunur. Tabesizlik bağlayıcılarının hər iki tərəfindəki vahidlər bağlayıcının təsirinə məruz 
qalmadığından bərabərhüquqlu cümlə üzvü və cümlə olaraq qalır. Tabelilik bağlayıcıları isə daha 
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məhdud dairədə işlənib tabeli mürəkkəb cümlənin əlaqələnməsinə xidmət edir: əgər, çünki, hərçənd, 
ona görə, ki və s.   Təbii ki, bunların hər biri mənalarına görə  müxtəlif  qruplara ayrılır. Azərbaycan 
dilində olduğu kimi ingilis dilində də bağlayıcılar qrammatik mənalarına görə bu qruplar daxilində 
yenidən bölünür. Tabesizlik bağlayıcıları əsasən 4 qrupda təsnif edilir. 

1. copulative or additive conjunctions (birləşdirici bağlayıcılar)  - 
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Since these confidences were thrust on me, I saw no harm in asking a few questions. 
Everything is just the same, and yet everything is different. 
Still, I thought I had better go and see.  
Cheer up, Dick!--never fear me!--I'd almost as soon strike a woman as you. 
As soon as you get rid of him you had better go lie down a bit. 
I noticed them, because, as they saw us, they passed round to the back of the church;  
Hər iki dilin müqayisəsi zamanı əsas fərq tabesizlik bağlayıcılarının məna növündə müşahidə 

edilir. Azərbaycan dilində tabesizlik bağlayıcısının  birlaşdirmə-bitişdirmə, qarşılaşma, bölüşdürma, 
iştirak, inkarlıq, aydınlaşdırma  olmaqla 6 məna növü, ingilis dilində isə 4 məna qrupu  birləşdirici, 
bölgü, ziddiyyət, səbəb-nəticə bildirənlər bağlayıcılar fərqləndirilir. Tipoloji baxımından fərqli olan 
dillərin bağlayıcıları quruluşu baxımdan da fərqlidir. İngilis dilində əsasən sadə düzəltmə mürəkkəb 
və tərkibi hətta qoşa bağlayıcılar ayrılır, Azərbaycan dilində isə bağlayıcılar bir qayda olaraq sadə 
və mürəkkəb olaraq təsnif edilir.  

Hər iki dildə özünü göstərən cəhətlərdən bir digəri isə bağlayıcı sözlərlə əlaqədardır. Tarixi 
qrammatikalarda bağlayıcı sözlər fərqləndirilsə də “Xalis ədatlardan başqa bağlayıcı vəzifəsi icra 
edən bütün formaları bağlayıcı söz hesab etmək daha çox məqsədəuyğundur”(6, 270), müasir 
dilçilikdə onlar bağlayıcılar daxilində araşdırılmır. Bağlayıcı sözlər əsasən tabeli mürəkkəb 
cümlənin tərkib hissələri arasında işlənib, budaq cümləni baş cümləyə bağlamağa xidmət edir və 
əsasən sual əvəzliklərindən ibarət olur. İngilis dilində də onlar bağlayıcılardan fərqləndirilir. 
Bağlayıcı sözlər ilkin mənasını qoruyan əvəzliklər və zərflər kimi qəbul edilir, eyni zamanda 
müstəqil predikativ vahid qabiliyyətini inkişaf etdirir. Bu bağlayıcı sözlərə which, who, what, how, 
when, where, why aid edilir.   

Whenever I went out, I heard on all sides cordial salutations, and was welcomed with friendly 
smiles/ 

 I wanted to feel the thoughts whose force he seemed breasting and resisting 
Profound silence fell when he had uttered that word, with deep but low intonation. 
Hər iki dilin müqayisəli tipoloji təhlili deməyə əsas verir ki, həm ingilis, həm də Azərbaycan 

dillərində bağlayıcılar dil-nitq prosesinin əsas tərkib hissəsi kimi mühüm sintaktik vəzifələrin yerinə 
yetirilməsinə xidmət edir. Quruluş və məna baxımından fərqlənsələr də, sintaktik funksiyalarına 
görə hər iki dilin bağlayıcıları eyni mövqedə çıxış edir. 
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Ирада Алиева 
Сравнительная характеристика cоюзов в английском 

 и азербайджанском языках 
 

Резюме 
 
Поскольку азербайджанский и английский языки имеют разные типологические 

структуры, между ними имеется много различий.  
В статье  представлена информация о союзах, их функционально-семантических 

особенностях, синтаксических структурах и значениях.  Союзы играют важную роль в 
создании грамматически-логических отношений между словами, словосочетаниями и 
предложениями. Союзы участвуют в соединении простых предложений, а некоторые из них 
соединяют части сложного предложения.  

В результате их сравнительного изучения аллотропные и изотрофные фрагменты 
оказались значимыми. Многие разделы основаны на примерах из разных художественных 
произведений. В статье также комментируются союзные словы и приводятся примеры. В 
соответствии с их синтаксической функцией соединители обоих языков находятся в 
одинаковом положении.  

Сравнительный типологический анализ обоих языков показывает, что союзы как в 
английском, так и в азербайджанском языках являются  неотъемлемыми частями языкового и 
речевого процессов  и служат для выполнения важных синтаксических задач. 

 
Ключевые слова: морфология, вспомогательные  части речи, союзы, синтаксическая 

функция 
 

İrada Aliyeva 
Comparative characteristics of conjunctions in 

 English and Azerbaijani languages 
Summary 

 
Since the Azerbaijani and English languages have different typological structures, there are 

many differences between them. The article also provides information about conjunctions, their 
functional and semantic features, syntactic structures and meaning.  

Conjunctions play an important role in creating grammatical-logical relations between words, 
phrases, and sentences. Allied dialects are involved in combining simple sentences, and some of 
them combine parts of a complex sentence.  

As a result of their comparative study, allotropic and isotrophic fragments turned out to be 
significant. 

 Many sections are based on examples from different works of fictions. The article also 
commented on allied words and provides examples. According to their syntactic function, the 
conjunctions of both languages are in the same position. 

Comparative typological analysis of both languages shows that the conjunction in both English 
and Azerbaijani languages are integral parts of the language-speech process for performing 
important syntactic tasks. 

 
Keywords: morphology, auxiliary speech parts, conjunctions , syntactic function 
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